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For this reason, we Chinese are particularly aghast at the fact that the virus is used 
purposely to stigmatize China and to have China pilloried with unfounded accusations, so 
that either the resentment toward China is stirred up or people’s attention can be 
distracted from their own failure. 

Deshalb sind wir Chinesen besonders entsetzt darüber, dass das Virus von Manchen gezielt 
genutzt wird, China zu stigmatisieren und mit faktenfreien Vorwürfen an den Pranger zu 
stellen, entweder um Ressentiment gegen China zu schüren, oder um von eigenen 
Versäumnissen abzulenken. 

正因如此，当有些人为了煽动反华情绪或者转移视线、推卸责任，故意利用病毒去污
名化中国、用毫无事实依据的指责抨击中国时，我们中国人尤其感到震惊和愤怒。
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